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翻译，是一门艺术，也是一项使
命。一代代译者仿如灵魂摆渡人，驾
着语言文字之舟，引领东西方智慧在
时空的海洋中航行。

在翻译法国文学作品的过程中，
刘成富发现人类的诸多不幸与文化冲
突有关、和人与人之间的矛盾有关。
他说：“我想通过翻译让人们从书中找
到一些精神上的安慰，如果能化解一
些矛盾和冲突，则是我作为一个人来
到这个世界的最大贡献。”

袁筱一从事文学翻译约30年。新
近的译作中，她比较满意的是加缪所

著的《西西弗神话》。“我与作者找到了
某种共鸣，文学翻译是一种非常好的
途径，是彼此理解的桥梁，可以帮助我
们发现对方、理解对方，意识到彼此之
间的不同，这也是对自己的滋养。”

译者和他们的译作，正是不同民
族间文化交流的桥梁和纽带。当今
世界风云变幻，中国的发展日新月
异，文学翻译有助于向世人展示一个
客观真实、可亲可爱、可知可感的中
国形象。

戴鹤白擅长中国戏剧及政治哲学
类著作的翻译。最近几年，他一直在

研究儒家哲学，特别是中国古代理学
家朱熹。“他在法国仍然鲜为人知，我
的工作旨在扩大人们对他的了解。”戴
鹤白说。

法国文化有着丰富的内涵，其浪
漫的情调渗透在文学、绘画、雕塑、音
乐、建筑里。中国文化则以独特的东方
韵味，感染和启发着世界各地的人们。

谈及未来的翻译工作，刘成富表
示：“我想告诉人们，文化是平等、多样
的，世界是多元化的。文学翻译是一
面镜子，可以观照异国社会，也让我们
从中觉察自我。” 据新华社

人们常说，文学翻译成就了文学
的世界“旅行”。

300多年前，中国戏剧《赵氏孤儿》
经马若瑟之手，在法国文坛崭露头角；
而伏尔泰的笔触则以《中国孤儿》为名，
向世界演绎东方的悲壮与忠诚。这样

的文化碰撞，不仅激
起欧洲对中国兴趣
的重重涟漪，更是两
大文明互识互鉴的
契机。

现任中国翻译协
会副会长、南京大学
外国语学院教授的刘
成富，毕业于巴黎第
七大学西方历史文化
系，是著名的法国语
言文学专家。在他看
来，法国有着历史悠
久的汉学传统。

“在法国被翻译和接受最广的要
数《道德经》和《孙子兵法》。”他说，“这
两部作品短小精悍，字字珠玑，阐述人
与人、人与社会、人与自然的关系，都
体现了中国的古老智慧。”

“东风夜放花千树”的同时，法国

文学作品也“漂洋过海”“踏浪东渡”。
19世纪末，随着中文版《茶花女》

的风行，大量法国文学作品被译介到
中国，产生巨大反响。

在南京大学执教40年的张新木，
是中国改革开放后第一批留学法国的语
言工作者之一，译介了50多部法国经典
文学和社科著作。“法国19世纪的文学
作品在中国影响较大，雨果、巴尔扎克、
司汤达、大仲马、小仲马等一批知名作
家，为中国读者耳熟能详。”张新木说，

“相关译作对人们的价值取向、时代感
受以及审美，产生了潜移默化的影响。”

袁筱一现任华东师范大学思勉人
文高等研究院院长，20世纪80年代，
当欧洲文学作品风靡一时，她正在读
中学。袁筱一说：“对我们这代人而
言，探索包括法国在内的西方文学，是
重新认识自己的文化过程，而这正是
文学翻译的意义所在。”

典藏于中国国家图书馆的法国国礼《论语导读》（资
料照片）。

20世纪80年代以后，中国
文学“出海”提速。

1988年，法国文化部邀请
陆文夫等多位中国作家赴法访
问，法国出版界开始将目光从鲁
迅、茅盾、老舍等老一辈作家转
向活跃于20世纪七八十年代的
中国当代作家，同年出版的《中
国短篇小说集》以1978年为起
点，聚焦中国当代文学。

法国著名汉学家戴鹤白
（Roger Darrobers）曾任法国
驻华使馆文化科技合作处文化
专员，据他回忆，自20世纪 70
年代以来，法国人一直保持着
学习汉语的兴趣。“多年来，中
文一直是法国中学里最被广泛教授的
非欧洲语言。在一些中学，中文课供
不应求。”

莫言是法国读者最熟悉和关注的
中国当代作家。从2012年10月公布
诺贝尔文学奖获奖者名单，到当年12
月莫言赴斯德哥尔摩领奖，法国媒体围
绕莫言发表了100多篇报道。余华、阎
连科等亦是法国读者颇感兴趣的中国
作家。

学术刊物《文艺争鸣》2016年刊发
的一篇文章称，近20年来中国当代文

学在法国的译介与接受日益加强，拥有
越来越广泛的受众。法国读者对当下
的中国文学兴趣愈来愈浓厚，这或许是
由于法国公众乃至国际社会都将目光
聚焦于一个处于重大变革期的中国。
从文化与文学交流的角度来看，这种现
象则更多地源于一种共识，即中国力图
将当下文学推广至国外，而接受国也希
望将中国文学纳入欧洲及全球的文学
版图中。

“文学作品就像一扇窗户，法国
读者通过中国文学作品，洞见中国社

会的真实面貌，探寻中国
人内心深处的奥秘。”张新
木说。

优秀的文学翻译在这
种文化的“双向奔赴”中功
不可没，它不仅给予读者
审美和心灵的滋养，亦助
推大国关系不断深化。

在刘成富的翻译生涯
中，曾有两位法国总统给
他写过信，其中一位是法
国前任总统奥朗德。“我曾
和学生一起翻译了他的作
品《改变命运》，这部作品
的中文版问世后，奥朗德
给我写来了感谢信；2018

年，他又在巴黎官邸热情地会见了我。”
刘成富回忆道。

2021年，由刘成富主译的法国作
家阿德里安·戈茨所著的小说《翠鸟别
墅》付梓。随后，他收到法国总统马克
龙的来信，信中写道：“这部译著的问
世，使您的中国同胞发现了法国文学中
又一部伟大的作品。借此机会，对您在
中国为传播法国语言和文化所作出的
重大贡献，以及对您致力于法国研究、
促进两国友好关系所做出的巨大努力
表示诚挚的谢意！”

译海无垠译海无垠 文韵悠长文韵悠长
——中法文脉交织的岁月

收 录 了 刘 慈
欣、王晋康、韩松、
何夕、阿来等56位
华语作家112篇作
品的《故山松月：中
国式科幻的故园新
梦》，日前在第八届
中国科幻大会期间
首发亮相。

该书包括《山》
《松》《月》3 卷分
册，从山西晋阳的
平行世界，到河南

宛城的异度时空，作家们采用虚构与非虚
构的双线叙事，以“小说+自述”的方式，从
自身真实的故乡出发，在历史与想象之间
书写科幻的故乡和虚拟的乡愁。

该书由程婧波、石以主编，科学普及出
版社出版。复旦大学中文系教授严锋认
为：“‘故园’和‘科幻’都不单纯是一种物理
时空的结合，而是一种创造性的想象和建
构，超越了当下的时间和空间。《故山松月》
从‘故园科幻’这样的角度去编写，是中国
科幻对世界科幻的一个新贡献。” 温竞华

《《故山松月故山松月》》
书写中国式科幻家园书写中国式科幻家园

现实主义长
篇小说《万桥赋》
由四川文艺出版
社、重庆出版社
联合出版，小说
以贵州的桥梁建
设为背景，讲述
了几代中国桥梁
建设者的故事，
反映出新时代我
国交通建设取得
的巨大成就。

日前在京举
行的作品研讨会
上，专家表示，交

通运输是西部地区建设现代化经济体系、全
面推进乡村振兴的坚实支撑。《万桥赋》作为
一部以交通建设为主题的现实主义长篇小
说，讲述了中国桥梁建设者克服自然天堑、
技术瓶颈等艰难险阻，在祖国西部高山大川
间完成一项项世界级工程的感人故事，充分
展示了万桥飞架的发展成果，歌颂了桥梁建
设者的家国情怀和奋斗精神。 史竞男

《万桥赋》
聚焦新时代交通建设

穿梭于时空的长河，中法两国文化精粹在历史的织机上经纬交错。在这对古老文明
跨越山海的对话中，文学翻译犹如一艘灵巧的小舟，承载着精神，传递着共鸣。

站在中法建交60周年新起点上，一批译者回首来路点滴，重温生涯过往。他们，是
纵横东西、接力前行的文化使者。

人们在法国巴黎举行的2024巴黎书展上翻阅中国
图书。 新华社发

广阔的未来

生动的当代

深邃的过去


